ÇALIŞMA ZAMANLARININ DÜZENLENMESİNE AİT BELİRLİ HUSUSLARA İLİŞKİN 4 KASIM 2003 TARİHLİ 2003/88/EC SAYILI AVRUPA PARLAMENTOSU VE KONSEYİ DİREKTİFİ

AVRUPA PARLAMENTOSU VE AVRUPA BİRLİĞİ KONSEYİ,  

Avrupa Topluluğunu kuran Antlaşma ve özellikle 137(2) Maddesini göz önünde bulundurarak,  

Komisyonun teklifini göz önünde bulundurarak,  

Avrupa Ekonomik ve Sosyal Komitesinin görüşünü göz önünde bulundurarak(1),

Bölgeler Komitesine danışarak,  

Anlaşmanın 251nci Maddelerinde atıfta bulunulan usul doğrultusunda hareket ederek (2),

Aşağıdaki hususları dikkate alarak:    

(1) Günlük dinlenme, molalar, haftalık dinlenme, azami haftalık çalışma saatleri, yıllık izin ve gece çalışma hususları, vardiyalı çalışma ve çalışma düzenleri bakımından çalışma zamanlarının düzenlenmesi için asgari emniyet ve sağlık gerekliliklerini düzenleyen, çalışma zamanlarının organizasyonuna ait belirli hususlara ilişkin 23 Kasım 1993 tarihli 93/104/EC sayılı Konsey Direktifi (3) önemli bir ölçüde değiştirilmiştir. Konuları açıklamak maksadıyla, söz konusu hükümler kodlanmalıdır.  

(2) Antlaşmanın 137nci Maddesi Topluluğun Üye Devletlerin işçilerin emniyetini ve sağlığını korumak üzere çalışma ortamını iyileştirmeye yönelik faaliyetlerini desteklemesi ve tamamlaması gerektiğini belirtmektedir. Bu madde esas alınarak kabul edilen Direktifler küçük ve orta ölçekli işletmelerin oluşturulmasını ve geliştirilmesini geciktirecek biçimde idari, mali ve kanuni kısıtlamalar getirilmesinden kaçınacaktır.  

(3) Çalışma ortamında işçilerin emniyeti ve sağlığındaki iyileştirmeleri teşvik edecek tedbirlerin yürürlüğe konmasına ilişkin 12 Haziran 1989 tarihli ve 89/391/EEC sayılı Konsey Direktifi hükümleri, bu direktifteki daha sıkı ve/veya belirli hükümler saklı kalmak koşuluyla, bu Direktifçe kapsanan alanlarda tam anlamıyla uygulanacaktır.  

(4) Çalışma ortamında çalışanların emniyeti, hijyeni ve sağlığı tamamıyla ekonomik değerlendirmelere tabi olmayan bir amaçtır.  

(5) Tüm işçilerin yeterli dinlenme süreleri olmalıdır. ‘Dinlenme’ terimi zaman birimlerinde ifade edilecektir,örneğin gün, saat ve/veya saatten daha küçük birimler.  Topluluk işçilerine asgari günlük, haftalık ve yıllık dinlenme süreleri ve yeterli molalar sağlanmalıdır. Ayrıca bu bağlamda haftalık çalışma saatlerine de bir üst limit konulması gereklidir.  

(6) Gece çalışmalarının düzenlenmesi dahil olmak üzere çalışma zamanlarının düzenlenmesi ile ilgili olarak Uluslararası İş Örgütünün koyduğu ilkeler dikkate alınmalıdır.  

(7) Araştırmalar, insan vücudunun geceleri ortamda bulunan rahatsız edici şeylere ve belirli külfetli çalışma şekillerine karşı daha hassas olduğunu ve uzun süreli gece çalışmalarının işçilerin sağlığına zararlı olabileceğini ve çalışma ortamındaki emniyeti tehlikeye sokabileceğini göstermiştir.  

(8) Fazla mesai dahil olmak üzere, gece çalışma sürelerinin sınırlanması ve talep halinde bu bilginin düzenli olarak gece işçilerini kullanan işverenler tarafından yetkili makamlar nezdine getirilme ihtiyacı bulunmaktadır.  

(9) Gece işçilerinin görevlerine başlamadan önce ücretsiz sağlık kontrolüne girmeleri ve bundan sonra düzenli aralıklarla kontrol edilmeleri bununla birlikte sağlık problemleri olması halinde uygun oldukları gündüz işine atanmaları gereklidir.  

(10) Gece ve vardiya işçilerinin durumu emniyet ve sağlık koruma seviyesinin işlerinin niteliğine uyarlanmasını ve koruma ve önleme hizmet ve kaynaklarının işleyiş ve organizasyonunun verimli olmasını zorunlu kılmaktadır.  

(11) Belirli çalışma şartları işçilerin emniyet ve sağlığına zararlı etkilerde bulunabilir. İşin belirli bir modele göre düzenlenmesi sırasında, işin işçilere uygun hale getirilmesi şeklindeki genel prensip dikkate alınmalıdır.  

(12) Antlaşmanın 139(2) Maddelerine dayanan Avrupa Topluluğu Gemi Sahipleri Derneği ve Avrupa Birliği Ulaştırma İşçileri Sendikaları Federasyonu (FST)  tarafından imzalanan, gemi adamlarının çalışma zamanlarının düzenlenmesine ilişkin bir Avrupa Sözleşmesi 21 Haziran 1999 tarihli 1999/63/EC sayılı gemi adamlarının çalışma zamanlarının düzenlenmesine ilişkin Avrupa Sözleşmesi hakkında Konsey Direktifi vasıtasıyla yürürlüğe konmuştur(5).  Bundan dolayı, bu Direktifin hükümleri gemi adamlarına uygulanmayacaktır.  

(1) OJ C 61, 14.3.2003, sf. 123.

(2) 17 Aralık 2002 tarihli Avrupa Parlamentosu görüşü (halihazırda Resmi Gazetede imzalanmamıştır) ve 22 Eylül 2003 tarihli Konsey Kararı.

(3) OJ L 307, 13.12.1993, sf. 18.  Avrupa Parlamentosu ve Konseyinin 2000/34/EC sayılı Direktifi (OJ L 195, 1.8.2000, sf. 41).

(4) OJ L 183, 29.6.1989, sf. 1. (5) OJ L 167, 2.7.1999, sf. 33.

(13) Çalışan olan ‘ortak-balıkçılar’ söz konusu olduğunda, bu Direktif gereğince ödemelerin düzenlenmesi dahil olmak üzere, yıllık izin verilmesi veya hak kazanılması şartlarını tespit etmek Üye Devletlere bırakılmıştır.  

(14) Diğer Topluluk kanuni belgelerinde şart koşulan, örneğin çalışma süreleri, dinlenme süreleri, yıllık izin ve işçilerin belirli kategorileri için gece çalışmalarına ilişkin belirli standartlar bu Direktifin hükümlerine göre önceliğe sahip olmalıdır.  

(15) Bir işletme bünyesindeki çalışma zamanlarının düzenlenmesi sırasında ortaya çıkması muhtemel sorun göz önüne alındığında, işçilerin emniyet ve sağlığını koruma prensiplerine uygunluğu temin edilirken, bu Direktifin belirli hükümlerinin uygulanmasında esnekliğin sağlanması istenmektedir.  

(16) Belirli hükümlerin Üye Devletler veya endüstrinin iki tarafınca duruma göre uygulanacak derogasyonlara tabi olmasının belirtilmesi gereklidir. Genel bir kural olarak, derogasyon halinde, ilgili işçilere eşdeğer telafi niteliğinde dinlenme süresi verilmelidir.  

(17) Bu Direktif Ek I, Kısım B’de belirtilen Direktiflerin mevzuata dahil edilme miadına ilişkin Üye Devletlerin zorunluluğuna etki etmemelidir,

BU DİREKTİFİ KABUL ETMİŞTİR:

BÖLÜM 1

KAPSAM VE TANIMLAR

Madde 1

Amaç ve Kapsam

1. Bu Direktif çalışma zamanlarının organizasyonuna ait asgari emniyet ve sağlık gerekliliklerini düzenlemektedir.

2. Bu Direktif aşağıdaki hususlarda uygulanır:  

(a) günlük, haftalık ve asgari dinlenme süreleri ile yıllık izin, molalar ve haftalık azami çalışma zamanları; ve 

(b) gece çalışmasının belirli hususları, vardiyalı çalışma ve çalışma düzenleri.  

3. Bu Direktif, 89/391/EEC sayılı Direktifin 2nci Maddelerindeki kapsamı dahilinde, aynı Direktifin 14, 17, 18 ve 19ncu maddeleri saklı kalmak koşuluyla, gerek kamu gerekse özel olmak üzere, tüm faaliyet sektörlerine uygulanacaktır.  

Bu Direktif 1999/63/EC sayılı Direktifte tanımlandığı gibi, aynı Direktifin 2(8) Maddeleri saklı kalmak koşuluyla gemi adamlarına uygulanmayacaktır.  

4. 89/391/EEC sayılı Direktifin hükümleri, bu Direktifteki daha sıkı ve/veya belirli hükümler saklı kalmak koşuluyla, 2nci bentte atıfta bulunulan konulara tamamıyla uygulanabilir.  

Madde 2

Tanımlar

Bu Direktifte geçen: 

1. ‘çalışma zamanı’ ulusal mevzuat ve/veya uygulamalar doğrultusunda, işverenin tasarrufunda olmak kaydıyla ve kendi faaliyetleri ve görevleri için işçinin çalıştığı herhangi bir süreyi;

2. ‘dinlenme zamanı’ çalışma zamanı olmayan bir süreyi;  

3. ‘gece zamanı’ ulusal hukukta tanımlanan 7 saatten az olmayan ve her halükarda gece yarısı ile 5.00 arasındaki süreyi içeren herhangi bir zamanı;  

4. ‘gece işçisi’:

(a) bir yandan; normal olarak günlük çalışma zamanının en az üç saatini gece çalışan herhangi bir işçi; ve

(b) diğer yandan; İlgili Üye Devletin seçimine bağlı olarak aşağıdakilerden biriyle tanımlanan, yıllık çalışma zamanının belirli bir oranını gece çalışan işçiyi: 

(i) endüstrinin iki tarafı ile görüşmeyi müteakiben ulusal mevzuat ile; veya

(ii) ulusal veya bölgesel düzeyde, toplu sözleşme veya endüstrinin iki tarafı arasında imzalanan sözleşmeler ile;  

5. ‘vardiyalı çalışma’ dönüşümlü bir çalışma sistemini de içeren belirli bir düzene göre aynı çalışma istasyonlarında işçilerin birbirlerini vardiyalar halinde takip etmesi sağlanacak şekilde düzenlenen ve işçilerin verilen haftalık veya günlük sürelerde farklı zamanlarda çalışma gerekliliğini zorunlu kılan sürekli veya süreksiz herhangi bir çalışma düzenleme metodunu;

6. ‘vardiyalı işçi’ çalışma programı vardiyalı çalışmanın parçası olan herhangi işçiyi;

7. ‘hareketli işçi’ karayolu, hava veya iç suyolları ile yolcu veya yük taşımacılığı hizmetleri yürüten bir işletme tarafından yolculuk yapan veya uçan personel olarak istihdam edilmiş işçiyi;  

8. ‘açık denizde çalışma’ esas olarak açık denizdeki tesislerde (sondaj üniteleri dahil olmak üzere) veya açık denizde bulunan bir tesiste veya gemide, dolaylı veya dolaysız olarak hidrokarbon gibi mineral kaynaklarının keşfi, çıkarımı veya kullanımına ilişkin ve bu faaliyetlerle bağlantılı olarak dalmanın da icra edildiği işi.  

9. ‘yeterli dinlenme’ işçilerin zaman birimlerinde ifade edilen ve yorgunluk veya diğer düzensiz çalışma düzenleri nedenleriyle kendilerine, beraber çalıştıkları işçilere veya diğerlerine zarar vermeyecek ve gerek kısa gerekse daha uzun dönemde sağlıklarına zarar vermeyecek şekilde yeterli ve sürekli olan düzenli dinlenme sürelerine sahip olmalarını sağlama anlamına gelmektedir.  

BÖLÜM 2

ASGARİ DİNLENME SÜRELERİ – ÇALIŞMA ZAMANLARININ DÜZENLENMESİNE AİT DİĞER HUSUSLAR

Madde 3

Günlük Dinlenme

Üye Devletler her işçinin her bir 24 saatlik süre dahilinde birbirini izleyen 11 saatlik bir asgari dinlenme süresine sahip olmalarını temin etmek üzere gerekli tedbirleri alacaktır.  

Madde 4

Molalar

Üye Devletler, çalışma gününün 6 saatten fazla olduğu durumlarda, her bir işçinin, sağlanan süre ve şartlarına ait detayları endüstrinin iki tarafı arasındaki toplu sözleşme veya sözleşmelerle bunun olmaması halinde ulusal mevzuatla düzenlenmiş bir dinlenme süresine sahip olmalarını temin etmek üzere gerekli tedbirleri alacaktır.  

Madde 5

Haftalık dinlenme süresi

Üye Devletler her bir yedi günlük süre içinde, her işçinin 3ncü maddede atıfta bulunulan kesintisiz asgari 24 saatlik dinlenme süresi buna ilaveten 11 saatlik günlük dinlenmeye sahip olmalarını temin etmek üzere gerekli tedbirleri alacaktır.

Eğer objektif, teknik şartlar veya iş düzenleme şartları haklı gerekçeleri ortaya koyarsa, asgari 24 saatlik dinlenme süresi uygulanabilir.  

Madde 6

Azami haftalık çalışma zamanları

Üye Devletler işçilerin emniyet ve sağlığını koruma ihtiyacına istinaden, aşağıdaki hususları temin etmek üzere gerekli tedbirleri alacaktır:  

(a) Haftalık çalışma süresinin kanunlar, tüzükler veya idari düzenlemeler ile veyahut endüstrinin iki tarafı arasındaki ortak sözleşme veya sözleşmelerle sınırlandırılması;

(b) Fazla mesai dahil olmak üzere, her bir yedi günlük sürede ortalama çalışma zamanının 48 saati geçmemesi.  

Madde 7

Yıllık izin

1. Üye Devletler, her işçinin, ulusal mevzuat ve/veya uygulamalarla şart koşulmuş ücretli yıllık iznin verilmesi ve hak kazanılması şartları doğrultusunda,  ücretli yıllık izne sahip olmasını temin etmek üzere gerekli tedbirleri alacaktır.  

2. Ücretli yıllık iznin asgari süresi, istihdam ilişkinin sona ermesi haricinde, bir harcırah ile yer değiştiremez.  

BÖLÜM 3

GECE ÇALIŞMA — VARDİYALI ÇALIŞMA — ÇALIŞMA DÜZENLERİ

Madde 8

Gece çalışmasının süresi

Üye Devletler aşağıdaki hususları temin etmek üzere gerekli tedbirleri alacaktır:  

(a) gece işçileri için normal çalışma saatlerinin herhangi bir 24 saatlik süre içinde ortalama sekiz saati geçmemesi;

(b) işleri ağır fiziksel ve zihinsel baskı veya özel tehlike içeren gece işçileri gece çalışmasını icra etmeleri esnasındaki herhangi bir 24 saatlik sürede sekiz saatten fazla çalışmaması.  

(b) bendinin amaçları doğrultusunda, ağır fiziksel ve zihinsel baskı veya özel tehlike içeren iş ulusal mevzuat ve/veya endüstrinin iki tarafı arasındaki toplu sözleşme ve sözleşmelerle gece çalışmasının belirli etkileri ve tehlikeleri dikkate alınarak tanımlanacaktır.  

Madde 9

Gece işçilerinin sağlık değerlendirmeleri ve gündüz işine verilmeleri

1. Üye Devletler aşağıdaki hususları temin etmek üzere gerekli tedbirleri alacaktır:  

(a) gece işçileri görevlendirilmelerinden önce ve sonra düzenli aralıklarla ücretsiz bir sağlık değerlendirmesine sahip olması;

(b) gece işi icra etme hususu ile bağlantılı olarak sağlık problemleri olan gece işçileri uygun olan durumlarda uygun oldukları gündüz işine atanmaları.  

2. 1(a) fıkrasında atıfta bulunulan ücretsiz sağlık değerlendirmesi tıbbi gizliliğe uygun olacaktır.  

3. 1(a) fıkrasında atıfta bulunulan ücretsiz sağlık değerlendirmesi ulusal sağlık sistemi kapsamında gerçekleştirilebilir.   

Madde 10

Gece çalışmaları konusunda garantiler
Üye Devletler gece işçilerinin çalışmalarına ait belirli kategorileri ulusal mevzuat veya uygulamalarda düzenlenen şartlar altında gece çalışması ile bağlantılı olarak işçilerin emniyetine veya sağlığına yönelik risklerin oluşması durumunda, belirli garantilere tabi tutabilir.  

Madde 11

Gece işçilerinin düzenli kullanımının bildirimi

Üye Devletler, bir işverenin düzenli olarak gece işçilerini kullanmasına dair bilgiyi yetkili makamların talep etmesi halinde bu makamlara bildirmesini sağlamak üzere gerekli tedbirleri alacaktır.  

Madde 12

Emniyet ve sağlığın korunması

Üye Devletler aşağıdaki hususları temin etmek üzere gerekli tedbirleri alacaktır:  

(a) gece işçileri ve vardiya işçilerinin işlerinin niteliğine uygun bir emniyet ve sağlık korumasına sahip olması;

(b) gece ve vardiyalı işçilerin emniyeti ve sağlığı ile ilgili uygun koruma ve önleme hizmetlerinin veya imkanlarının diğer işçilere uygulananlara eşdeğer ve her zaman kullanılabilir olması.  

Madde 13

Çalışma düzeni

Üye Devletler, işleri belli bir düzene göre düzenleme niyetinde olan işverenin özellikle monoton çalışmanın azaltılması ve faaliyetin türüne göre işin hızının önceden tespit edilmesi için işin işçiye uydurulması ilkesini ve özellikle mesai saati sırasındaki molalar bakımından sağlık ve emniyet gereklerini göz önünde bulundurmasını teminen gereken tedbirleri alacaktır. 

BÖLÜM 4

MUHTELİF HÜKÜMLER

Madde 14

Daha belirli Topluluk hükümleri

Bu Direktif, diğer Topluluk mevzuatının belirli meslek ve mesleki faaliyetler için çalışma zamanlarının düzenlenmesine ilişkin daha belirli gereklilikler içermesi halinde uygulanmaz.  

Madde 15

Daha uygun hükümler
Bu Direktif Üye Devletlerin, işçilerin emniyet ve sağlığının korunması bakımından daha olumlu nitelikteki kanun, yönetmelikleri veya idari hükümleri yürürlüğe koyma veyahut endüstrinin iki tarafı arasında imzalanan ve işçilerin emniyet ve sağlığının korunması bakımından daha olumlu nitelikte olan toplu sözleşmeleri veya sözleşmeleri kolaylaştırma veya bunların imzalanmasına izin verme hakkını etkilemez.  

Madde 16

Referans Süreleri

Üye Devletler aşağıdaki hususları şart koşabilir:  

(a) 5nci maddenin uygulaması için (haftalık dinlenme süresi), 14 günü geçmeyen bir referans süre;

(b) 6nci maddenin uygulaması için (asgari haftalık çalışma zamanı), dört ayı geçmeyen bir referans süre.  

7nci maddeye uygun olarak verilen ücretsiz yıllık izin süreleri ve hasta izin süreleri ortalamanın hesaplamasına dahil edilmeyecek veya etkisiz olarak alınacaktır;  

(c) 8nci maddenin uygulaması için (gece çalışmasının uzunluğu), ulusal veya bölgesel düzeyde toplu sözleşme veya endüstrinin iki tarafı arasında imzalanan sözleşmelerce veya endüstrinin iki tarafına danıştıktan sonra tanımlanan bir referans süre.  

Eğer 5nci madde ile zorunlu kılınan haftalık asgari 24 saatlik dinlenme süresi bu referans süresi kapsamına giriyorsa, bu, ortalama hesaplamasına dahil edilmeyecektir.  

BÖLÜM 5

DEROGASYONLAR VE İSTİSNALAR

Madde 17

Derogasyonlar

1. İşçilerin emniyeti ve sağlığının korunmasına ait genel ilkelere gereken dikkati göstererek, ilgili faaliyetlerin belirli karakteristiklerinden dolayı çalışma zamanı süresi ölçülmediğinde ve/veya önceden tespit edilmediğinde veya işçilerin kendileri tarafından tespit edilebileceği zaman, Üye 

Devletler 3 ila 6ncı maddeler ile 8 ve 16ncı maddelerde özellikle aşağıdaki durumlarda derogasyon yapabilirler:   

(a) yöneticiler veya özerk karar-verme yetkilerine sahip diğer şahıslar;

(b) aile işçileri; veya  

(c) kiliselerde dini seremonilerde ve dini topluluklarda resmi görevli işçiler  

2. 3, 4 ve 5nci fıkralarda hükme bağlanan derogasyonlar, kanunlar, tüzükler veya idari düzenlemelerle veya toplu sözleşmeler veya endüstrinin iki tarafı arasında sözleşmeler tarafından ilgili işçilere eşdeğer telafi niteliğindeki dinlenme veya imkan olmayan  istisnai durumlarda amaç doğrultusunda eşdeğer telafi niteliğinde dinlenme sağlamak üzere ilgili işçilere uygun koruma sağlama maksadıyla kabul edilebilir.  

3. Bu maddenin 2nci fıkrasına uygun şekilde, 3, 4, 5, 8 ve 16ncı maddelerden derogasyon yapılabilir:  

(a) işçinin çalışma yeri ve ikamet yerinin açık denizdeki çalışma dahil olmak üzere birbirlerinden uzak olması halinde veya işçinin farklı çalışma yerleri birbirlerinden uzak olması halinde;  

(b) daimi bir kalma gerektiren güvenlik ve gözetim faaliyetleri durumunda mülkü ve şahısları özellikle güvenlik görevlilerini, bakıcıları veya güvenlik firmalarını korumak maksadıyla;  

(c) hizmetin veya üretimin devam ihtiyacını içeren faaliyetler durumunda, özellikle:  

(i) hastaneler veya benzer kuruluşlar tarafından sağlanan danışma, tedavi ve/veya bakıma ilişkin hizmetler; doktor eğitimleri, yatılı kurumlar ve hapishaneler dahil olmak üzere;

(ii) liman veya havaalanı işçileri;  

(iii) basın, radyo, televizyon, sinematografik yayınlar, posta ve telekomünikasyon hizmetleri, ambulans, yangın ve sivil savunma hizmetleri;  

(iv) gaz, su ve elektrik üretimi, iletim ve dağıtım, hane atık toplama ve yakma tesisleri;  

(v) teknik gerekçelerle işin kesintiye uğratılamayacağı endüstriler;

(vi) araştırma ve geliştirme faaliyetleri;  

(vii) tarım;

(viii) düzenli kent ulaşım hizmetlerinde yolcu taşıma ile ilgili işçiler;

(d) tahmin edilebilir bir faaliyet artışının olduğu durumlarda, özellikle:  

(i) tarım;

(ii) turizm;

(iii) posta hizmetleri;

(e) demiryolu taşımacılığında çalışan kişiler söz konusu olduğunda:  

(i) aralıklı olarak faaliyetleri olan;  

(ii) çalışma zamanlarını trenlerde geçiren; veya  

(iii) Trafiğin düzenliliğini ve sürekliliğini sağlamak üzere faaliyetleri ulaştırma çizelgelerine 

bağlı olan kişiler;  

(f) 89/391/EEC sayılı Direktifin 5(4) maddesinde tarif edilen şartlarda;  

(g) kaza durumlarında veya kaza riski olması durumunda.  

4. Bu maddenin 2nci fıkrası doğrultusunda, 3 ve 5nci  maddelerden derogasyon yapılabilir:  

(a) vardiyalı çalışma faaliyetleri durumunda, işçi her vardiyayı değiştirdiğinde ve bir vardiya sonu ile diğerinin başlangıcı arasında günlük ve/veya haftalık dinlenme süresi alamıyorsa;  

(b) özellikle temizlik kadrosuna ilişkin olarak, işin güne yayıldığı süreleri içeren faaliyetler olması durumunda.  

5. Bu maddenin 2nci fıkrası doğrultusunda, doktorların eğitimi durumunda, bu bendin 2 ila 7nci bentlerinde belirtilen hükümlere uyumlu olarak, derogasyonlar 6 ve 16(b) maddelerinden yapılabilir. 

6ncı madde ile ilgili olarak, birinci bentte atıfta bulunulan derogasyonlara, 1 Ağustos 2004’ten itibaren beş yıllık geçici bir süre için izin verilecektir.   

Üye Devletler, gerektiğinde, sağlık hizmetlerinin ve tıbbi bakımın sağlanması ve organizasyonu konulu sorumlulukları hakkında çalışma zamanları hükümlerindeki zorlukları dikkate alarak iki yıla daha sahip olabilirler. Geçiş süresinin bitmesinden en az 6 ay önce, ilgili Üye Devlet nedenlerini sunarak Komisyonu bilgilendirecektir, bu suretle Komisyon bu tür bilginin alımını takiben üç aylık süre dahilinde, uygun görüşmelerden sonra bir görüş bildirebilir. Eğer Üye 

Devlet Komisyon görüşünü kabul etmiyorsa, kararının gerekçelerini bildirecektir.  Üye Devletin bildirimi ve gerekçeleri ile Komisyonun görüşü Avrupa Birliği Resmi Gazetesinde yayımlanacak ve Avrupa Parlamentosuna iletecektir.  

Üye Devletler gerektiğinde üçüncü bentte sözü edilen sorumlulukları karşılamadaki özel zorlukları dikkate alarak, bir yıla kadar ilave bir süre alabilirler. Buna istinaden üçüncü bentte belirtilen usulü izleyeceklerdir.  

Üye Devletler ortalama haftalık çalışma saatlerinin sayısının hiçbir durumda birinci üç yıllık geçiş süresi esnasında 58 saatlik ortalamayı ve müteakip iki yıl içerisinde 56 saatlik ortalamayı ve kalan süre içerisinde 52 saatlik ortalamayı geçmemesini temin edecektir.  

İşveren, mümkün olduğunda, geçiş süresi konusunda uygulanan düzenlemeler konusunda bir mutabakata varılması amacıyla zamanı geldiğinde çalışanların temsilcileriyle istişarelerde bulunacaktır. Beşinci bent kapsamında belirtilen sınırlar dahilinde, bu mutabakat aşağıdaki hususları kapsayabilir:  

(a) geçiş süresinde haftalık çalışma saatlerinin ortalama sayısı; ve  

(b) geçiş süresi sonunda, çalışma saatlerini ortalama 48 saate düşürmek üzere kabul edilecek tedbirler.

16(b) maddesiyle ilgili olarak, birinci bentte sözü edilen derogasyonlara, referans sürenin 12 ayı geçmemesi kaydıyla, beşinci bentte belirtilen geçiş süresinin birinci kısmı içinde ve bunun altı ay sonrasında izin verilecektir.  

Madde 18

Toplu sözleşmelerle yapılan derogasyonlar

Derogasyonlar; 3, 4, 5, 8 ve 16ncı maddeler ile ulusal veya bölgesel düzeyde, endüstrinin iki tarafı arasında imzalanan toplu   sözleşmeler veya sözleşmeler yoluyla veyahut bunlar ile düzenlenen kurallara uygun olarak daha düşük seviyede endüstrinin iki tarafı arasında imzalanan toplu   sözleşmeler veya sözleşmeler yoluyla yapılabilir.  

Ulusal veya bölgesel düzeyde endüstrinin iki tarafınca bu Direktif tarafından kapsanan konularda imzalanan toplu sözleşmelerin kararını temin eden herhangi bir kanuni sistem bulunmayan veyahut bununla ilgili sınırlar kapsamında ve bu maksatlı belirli yürütme yapısı olan Üye 

Devletler, ulusal mevzuat ve/veya uygulamalar doğrultusunda, 3, 4, 5, 8 ve 16ncı maddelerdeki derogasyonlara, uygun toplu görüşme seviyesinde, endüstrinin iki tarafı arasında imzalanan toplu   sözleşmeler veya sözleşmeler yoluyla izin verebilir.  

Birinci ve ikinci bentlerde verilen derogasyonlar ilgili işçilere dinlenme sürelerini telafi eden eşdeğer sürelerin verilmesi veya istisnai durumlarda, bu tür süreleri vermek üzere objektif nedenlerin muhtemel olmadığı durumlarda, ilgili işçilere uygun bir koruma sağlanacaktır. 

Üye Devletler aşağıdakiler için kurallar belirleyebilir:  

(a) Bu maddenin endüstrinin iki tarafınca uygulanması için; ve  

(b) Ulusal mevzuat ve/veya uygulamalar doğrultusunda bu maddeye uygun bir biçimde imzalanmış toplu sözleşme veya sözleşmelerin hükümlerinin diğer işçilere yönelik olarak uzatılması için.  

Madde 19

Referans sürelerindeki derogasyonlara sınırlamalar

17(3) ve 18nci maddelerde hükme bağlanan, 16(b) maddesinden derogasyon seçeneği,  altı ayı geçen bir referans süresinin oluşturulması ile sonuçlanmayabilir. Ancak, Üye Devletler, işçilerin emniyeti ve sağlığının korunmasına ilişkin genel ilkelere uygun olarak, çalışmanın düzenlenmesine ilişkin nedenler veya objektif veya teknik nedenler ile, hiçbir durumda 12 ayı geçmeyecek referans sürelerini belirlemek üzere toplu sözleşmeler ve endüstrinin iki tarafı arasında imzalanan sözleşmelere izin verme seçeneğine sahiptir.  

23 Kasım 2003’ten önce, Konsey, Komisyon teklifi beraberindeki bir kıymetlendirme raporu temelinde, bu maddenin hükümlerini tekrar inceleyecek ve ne yapılması gerektiğine karar verecektir.  

Madde 20

Hareketli işçiler ve denizaşırı çalışma

1. 3,4,5 ve 8nci maddeler hareketli işçilere uygulanmayacaktır. 

Üye Devletler, 17(3)(f) ve (g) maddesinde şart koşulan durumlar haricinde bu tür hareketli işçilerin yeterli dinlenmeye sahip olmalarını sağlamak üzere gerekli tedbirleri alacaktır.  

2. İşçilerin emniyet ve sağlığının korunmasına ilişkin genel ilkelere uygun olarak, ve tarafların istemesi halinde, işveren ve ilgili işçilerin temsilcileri arasında konsültasyon ve her türlü sosyal diyalog usulünün teşvikine yönelik çabaların olması kaydıyla, Üye Devletler objektif veya teknik nedenler veya çalışmaların düzenlenmesine ilişkin nedenler ile, 16(b) maddesinde atıfta bulunulan referans süresini esas olarak açık denizde çalışan işçiler söz konusu olduğunda 12 aya kadar uzatabilir.  

3. Komisyon, en geç 1 Ağustos 2005 tarihine dek, Üye Devletler ile Avrupa düzeyindeki yönetim ve işgücü ile yapacağı görüş alışverişi sonrasında, gerekiyorsa uygun değişiklikleri sunma çerçevesinde, sağlık ve emniyet perspektifi ile açık denizlerdeki işçilere ilişkin hükümlerin işletimini gözden geçirecektir.  

Madde 21

Denizde kullanılan balıkçı gemilerindeki işçiler

1. 3 ila 6ncı ve 8nci Maddeler Üye Devletlerden birinin bayrağını taşıyan balıkçı teknelerindeki işçilere uygulanmayacaktır. 

Ancak, Üye Devletler, Üye Devletin bayrağını taşıyan bir balıkçı teknesindeki herhangi bir işçinin yeterli bir dinlenmeye sahip olmasını sağlamak ve çalışma saatlerini, 12 aylık bir süreyi geçmeyen bir referans süre üzerinden, haftalık ortalama 48 saat ile sınırlandırmak üzere gerekli tedbirleri alacaktır.  

2. 1nci fıkra, ikinci fıkra ile 3 ve 4ncü fıkralarda belirlenen sınırlar dahilinde, Üye Devletler bu tür işçilerin emniyet ve sağlığını korumak amacıyla, aşağıdaki sağlamak üzere gerekli tedbirleri alacaktır: 

(a) çalışma saatlerinin belli bir zaman zarfında geçilmeyecek azami saat sayıları ile sınırlı olması; veya

(b) belli bir zaman zarfı içinde asgari dinlenme saatlerinin belirlenmesi. 

Azami çalışma saatleri veya asgari dinlenme saatleri kanun, yönetmelik, idari hükümler veya toplu sözleşmeler veya endüstrinin iki tarafı arasında yapılacak sözleşmeler ile belirlenecektir. 

3. Çalışma veya dinlenme saatleri konusundaki limitler aşağıdaki şekilde olacaktır:  

(a) azami çalışma zamanları aşağıdakileri geçmeyecektir:  

(i) herhangi bir 24 saatlik sürede 14 saat; ve

(ii) herhangi bir yedi günlük sürede 72 saat;

veya

(b)asgari dinlenme zamanları aşağıdakilerden az olmayacaktır:  

(i) herhangi bir 24 saatlik sürede 10 saat; ve

(ii) herhangi bir yedi günlük sürede 77 saat.

4. Dinlenme saatleri biri en az altı saat olacak iki süreye bölünebilir ve birbirini izleyen dinlenme saatleri arasındaki süre 14 saati geçmeyecektir.  

5. İşçilerin emniyeti ve sağlığının korunmasına ait genel ilkeler doğrultusunda ve objektif veya teknik nedenler veya çalışma organizasyonuna ilişkin nedenler ile, Üye Devletler referans sürelerinin oluşturulması da dahil olmak üzere, 1nci fıkra, 2nci bent ile 3 ve 4ncü fıkralarda şart koşulan sınırlara yönelik istisnalara izin verebilir.  

Bu tür istisnalar mümkün olduğunca şart koşulan standartlara uyacaktır ancak daha uzun ve sık izin süreleri ve işçiler için telafi niteliğinde izinlerin verilmesini dikkate alabilir. Bu istisnalar aşağıdakiler yoluyla şart koşulabilir:  

(a) mümkün olduğunda, ilgili işveren ve işçi temsilcileri arasında istişarelerin yapılması ve her türlü sosyal diyalogun teşvik edilmesine yönelik çabaların sarf edilmesi şartıyla, kanunlar, tüzükler veya idari düzenlemeler ; veya

(b) toplu sözleşmeler veya endüstrinin iki tarafı arasında sözleşmeler.  

6. Balıkçı teknesinin kaptanı teknedeki işçileri geminin, insanların veya yükün acil emniyeti veya denizde tehlike halinde bulunan diğer gemilere veya kişilere yardım etmek maksadıyla herhangi bir çalışma saatinde gerekli işleri gerçekleştirmek zorunda tutma hakkına sahiptir.  

7. Üye Devletler, takvim yılının bir ayı geçen belirli dönemlerinde ulusal mevzuat veya uygulama yoluyla faaliyet gösteremeyeceği belirtilen balıkçı teknelerindeki işçilerin bu süre dahilinde 7nci madde doğrultusunda yıllık izin  almalarına izin verebilir.  

Madde 22

Muhtelif hükümler

1. Üye bir Devlet, işçilerin emniyetini ve sağlığını korumaya yönelik genel prensipleri dikkate alarak, 6ncı maddeyi uygulamama seçeneğine sahip olacak ve aşağıdaki hususları temin etmek üzere gerekli tedbirlerin alınmasını sağlayacaktır:

(a) hiçbir işverenin, işçilerin onayını almadıkça, 16(b) maddesinde atıfta bulunulan referans süre konusunda ortalama olarak hesaplanmış yedi günlük bir sürede, işçileri 48 saati aşan bir çalışma icra etmeleri konusunda , zorunlu kılamaması;

(b) hiçbir işçinin bu tür bir işi icra etmeye yönelik kabul etme konusunda isteksizlik nedeniyle işveren tarafından zarar görmemesi;  

(c) işverenin bu tür işi yapan tüm işçilerin güncel kayıtlarını tutmasını;  

(d) kayıtların, işçilerin emniyeti ve/veya sağlığı ile ilgili azami haftalık çalışma saatlerini aşma olanağını kısıtlama veya yasaklama nedenleriyle bağlantılı olarak yetkili makamların kullanımı altında olması;

(e) işverenin, yetkili makamların talebi halinde, 16(b) maddesinde atıfta bulunulan referans süre konusunda ortalama olarak hesaplanmış yedi günlük bir sürede, işçilerin 48 saati aşan çalışmayı icra etmeyi kabul ettiklerine dair bilgiyi, bu makamlara iletmesi. 23 Kasım 2003 tarihinden önce, Komisyon teklifi beraberindeki kıymetlendirme raporu temelinde, Konsey bu fıkranın hükümlerini tekrar inceler ve yapılacak eylem konusunda karara varır.  

2. Üye Devletler, 7nci maddenin uygulaması söz konusu olduğunda, 23 Kasım 1996’dan itibaren 

3 yıldan fazla olmamak üzere bir geçiş süresini bu geçiş süresi esnasında olmak kaydıyla, kullanma seçeneğine sahip olacaktır:  

(a) her işçinin, ulusal mevzuat ve/veya uygulamalarla şart koşulmuş ücretli yıllık iznin verilmesi ve hak kazanılması şartları doğrultusunda,  3 haftalık yıllık ücretli izin alır; ve

(b) 3 haftalık yıllık ücretli izin, istihdam ilişkisinin sona ermesi haricinde, yerine bir harcırahla değiştirilemez.  

3. Eğer Üye Devletler bu maddede sağlanan seçeneklerden yararlanırsa, bununla ilgili olarak Komisyonu derhal bilgilendirecektir.  

BÖLÜM 6

SON HÜKÜMLER

Madde 23

Korunma Düzeyi

Değişen şartlar, farklı yürütme, düzenleyici veya sözleşme hükümleri ışığında, bu Direktifte sağlanan asgari gerekliliklere uyduğu müddetçe, Üye Devletlerin geliştirme hakları saklı kalmak koşuluyla, bu Direktifin uygulaması işçilere sağlanan genel koruma düzeyinin azaltılması konusuna yönelik geçerli bir temel teşkil etmeyecektir.  

Madde 24

Raporlar

1. Üye Devletler bu Direktifle yönetilen alanda halihazırda kabul edilmiş veya kabul edilen ulusal kanun hükümlerine ait metinleri Komisyona tebliğ edeceklerdir.  

2. Üye Devletler endüstrinin iki tarafının görüşlerini belirterek, bu Direktifin hükümlerinin uygulanmasına dair her beş yılda bir Komisyona rapor verecektir.  

Komisyon bununla ilgili olarak, Avrupa Parlamentosunu, Konseyi, Avrupa Ekonomik ve Sosyal Komitesini ve Emniyet, Hijyen ve Sağlığın korunması konulu Danışma Kurulunu bilgilendirecektir.  

3. 23 Kasım 1996’dan itibaren her beş yılda bir Komisyon Avrupa Parlamentosuna, Konseye, Avrupa Ekonomik ve Sosyal Komitesine, bu maddenin 1 ve 2nci fıkraları ile 22 ve 23ncü maddeleri dikkate alarak bu Direktifin uygulamasına ilişkin bir rapor gönderecektir.  

Madde 25

Denizde kullanılan balıkçı teknelerindeki işçilerle ilişkin hükümlerin yürütülmesinin gözden geçirilmesi

Komisyon en geç 1 Ağustos 2009 tarihine kadar Üye Devletler ile Avrupa düzeyindeki yönetim ve işgücü ile yapacağı istişarenin ardından, denizde kullanılan balıkçı teknelerindeki işçilerle ilişkin hükümlerin yürütülmesini gözden geçirecektir ve özellikle gerektiğinde uygun değişiklikleri teklif etme amacı doğrultusunda bu hükümlerin sağlık ve emniyet bakımından uygulanıp uygulanmadığını inceleyecektir.  
Madde 26

Yolcuların taşınması ile ilgili işçilere ilişkin hükümlerin yürütülmesinin gözden geçirilmesi

Komisyon en geç 1 Ağustos 2005 tarihine kadar Üye Devletler ile Avrupa düzeyindeki yönetim ve işgücü ile yapacağı istişarenin ardından, düzenli kent taşımacılık hizmetlerinde yolcuların taşınması ile ilgili işçilere ilişkin hükümlerin yürütülmesini, gerektiğinde sektörde uyumlu ve uygun bir yaklaşım temin etmek üzere gerekli değişiklikleri getirmek amacı doğrultusunda gözden geçirecektir.  

Madde 27

Yürürlükten kaldırma

1. Ek I, Bölüm A’da atıfta bulunulan Direktif ile değişik 93/104/EC sayılı Direktif, Ek I Bölüm B’de şart koşulan aktarım miatlarına ilişkin Üye Devletlerin yükümlülükleri saklı kalmak koşuluyla, yürürlükten kaldırılmıştır.  

2. Bahse konu yürürlükten kaldırılmış Direktife yapılan referanslar bu Direktife yapılmış sayılacak ve Ek II’de belirtilen korelasyon tablosu doğrultusunda okunacaktır.  

Madde 28

Yürürlük

Bu Direktif 2 Ağustos 2004 tarihinde yürürlüğe girecektir.  

Madde 29

Muhataplar

Bu Direktif Üye Devletlere yöneliktir.  

Brüksel’de 4 Kasım 2003 tarihinde düzenlenmiştir.  

Avrupa Parlamentosu adına

Başkan

P. COX

Konsey Adına

Başkan

G. TREMONTI

EK I

BÖLÜM A

YÜRÜRLÜKTEN KALDIRILAN DİREKTİF VE DEĞİŞİKLİĞİ

(Madde 27)

93/104/EC sayılı Konsey Direktifi (OJ L 307, 13.12.1993, sf. 18)

2000/34/EC sayılı Avrupa Parlamentosu ve Konseyi Direktifi (OJ L 195, 1.8.2000, sf. 41)

BÖLÜM B

ULUSAL HUKUKA AKTARIM MİADI

(Madde 27)

Aktarım için Direktif Miadı  

93/104/EC sayılı Direktif için 23 Kasım 1996

2000/34/EC sayılı Direktif için 1 Ağustos 2003 (1)

(1) Doktor eğitimi olması halinde 1 Ağustos 2004. 2000/34/EC sayılı Direktifin Madde 2sine bakınız.  

EK II

KORELASYON TABLOSU

93/104/EC sayılı Direktif
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(1) 2000/34/EC sayılı Direktif, Madde 3.
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